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Карло Гольдони – знаменитый итальянский драматург, живший в Венеции в XVIII веке и известный, в первую очередь, своими комедиями. Однако, Гольдони был одним из немногих авторов того периода, который оставил после себя подробное жизнеописание – «Мемуары». Это произведение – «яркий пример литературного и театрального мира». [Goldoni 1876: 3] В первой его части преимущественно рассказывается о бытовой жизни, о детстве и юности, о годах учения и путешествиях по Италии. Во второй же части – о театральной деятельности и постановке главных пьес «итальянского Мольера». В третьей части идет повествование о жизни во Франции, где драматург провел больше двадцати лет и в совершенстве овладел французским языком. 
Свое произведение «Мемуары» Гольдони написал во Франции, на французском языке и опубликовал под заглавием «Mémoires de M. Goldoni, pour servir à l’histoire de sa vie et à celle de son théâtre» в 1787 году. Через год они были переведены самим автором на родной итальянский язык. [Goldoni 1822: 4]
По этой причине можно говорить о том, что итальянский вариант «Мемуаров» – вторичный, т.е. создан на основе прецедентного текста с некоторыми изменениями. Итальянский текст изобилует различными деталями, которые посвящены описанию учебного процесса и жизненных перипетий, не имевших места во французском оригинале. В итальянском переводе можно встретить целые абзацы, посвященные детским воспоминаниям, характеристике и описанию жизни членов семьи, с указанием на имена, фамилии, род деятельности и социальное положение. Встречаются упоминания названий итальянских городов и деревень, церквей и мостов. Таким образом, по сравнению с французским оригинальном, итальянский текст выглядит намного полнее с содержательной точки зрения, а также красочнее и колоритнее стилистически благодаря вышеупомянутым деталям и характеристикам.
В итальянском тексте встречаются не только стилистические, но и языковые особенности и изменения: на уровне лексики и грамматики. На лексическом уровне можно отметить такие различия как, например, использование устаревших форм (il genitore, egli) в итальянском переводе, а также вводных слов и усилительных частиц (dunque, appunto); использование общеупотребительных форм (père, lui) во французском. На грамматическом уровне различий еще больше: частое употребление перифраз (venire a morte), наречий на –mente (affetuosamente), абсолютной формы превосходной степени прилагательных и наречий (spessissimo), глаголов в пассивном залоге (essere condotto) в итальянском тексте; использование устойчивых выражений с faire, глаголов в активном залоге, существительных с предлогом вместо наречий (avec sensibilité).
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